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Ei VvèintE dE Tramontãna e i SsólE

I qquEstionèvEnE un dèi ai VVèintE de Tramontãna e i SsólE: ò£ i

pprEtEndévE d èssErE più ffòrtE  de coƒƒ àittrE, quãnd i vvìddEnE un

viaggiatórE ch'i vvEnivE avãntE avvòltE2 Ent un pastrã. I ddó

attaccabri‚hE aƒƒórE i ssE mì§EnE d accòrdE ch'igghj érE ei ppiù ffòrtE chi

aƒƒ'arEsscivE a ffar dE tuttE pErché ei vviaggiatórE i ssE cavàss ei ppastrã

dE dòssE.
Ei VvèintE dE Tramontãna igghj Encuminciò a ssoffiarE a ppiù non

pòssE, ma ppiù i ssoffiavE e ppiù (e)i vviaggiatórE i ssE cuprivE con ei

ppastrã, tãntE che ala fèi ei ppòrE VèintE i ss arèi§E. Ei SsólE, aƒƒórE, i ssE
mostró Ent el2 célE, e ai ppassò ppò‚hE ch'ei viaggiatórE, che igghj évE callE,
i ssE cavó ei ppastrã. E la Tramontãna ai ddovéttE reconósscErE che ei SsólE
igghj érE più ffòrtE dE lé.

At è ggarbatE la fòlE? As arEccò£ntE un'ãntra vòittE?

Nota!1!-!trascriviamo sempre i fonemi /Ei, Ou/ come èi, ò£ per omogeneità e
leggibilità: le realizzazioni fonetiche effettive di quei due dittonghi sono molto
varie, e non ci è parso opportuno moltiplicare a dismisura i diacritici. Invece, per
mostrare la scarsa presenza della lenizione delle consonanti non-sonore e della
riduzione di quelle sonore, indichiamo i due fenomeni solo dove si sentono in
questa versione, e ci comportiamo allo stesso modo per la cogeminazione (o
«rafforzamento sintattico») e per la riduzione del dittongo orale èi /Ei/.

Nota!2!-!nella traccia scritta avvoltolat'.
Nota!3!-!infiltrazione italiana.


